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T'EHJIEPHUM ACIIEKT ¥ CYYACHIA KOMYHIKAIII

Tema renaepy y CbOrouacCHOMY CYCHIJIBCTBI € HAI3BUYAWHO aKTyaJbHOIO.
[HIMKaTOPOM IILOTO € X0ua O BUHUKHEHHS TaKOrO TEPMIHY, K «(pEeMIHICTChKa
JIHTBICTUKAY.

[Is Tema mOBONI MIMPOKO OCBITIAEHA y OaraThoX pobOOTax 3 TeHAEPHOI
JIHTBICTUKH Ta MCUXOJIOTIi, aje KpanKy y IHUX JOCIIPKEHHSIX IMOCTABJICHO II1e
He OyJo.

CraHOBIIEHHA Ta I1HTEHCHUBHHMM PO3BUTOK TEHACPHUX OCITIIKEHb B
JIHTBICTHUIII TIPUIIAJAE HA OCTAHHI ICCATHIITTS XX CTOJITTS, IO OB’ SI3aHO 31
3MIHOIO HAyKOBOi MapaurMM B TyMaHITapHUX HayKax IiJ BILUIUBOM
MOCTMOJIEpHICTChKOT (pinocodii. HoBe po3ymiHHS mpoleciB KaTeropusalii,
BIJIMOBA BiJ BU3HAHHSA 00’ €KTHUBHOI ICTHHH, 1HTEpPEC IO CyO EKTHBHOIO, JIO
MIPUBATHOTO >KUTTS JIFOJJUHHU, PO3BUTOK HOBHUX TEOPill OCOOMCTOCTI, 30Kpema
TEOpii COIIaIbHOTO KOHCTPYKTHBI3MY, IMPHU3BEIH 0 IEPEriisay HayKOBHUX
OPUHIUIIIB BHUBYEHHS TAaKWUX KaTEropid, sIK ETHIYHICTh, BIK 1 CTaTh SKi
IHTEepIpEeTYBAIUCS paHilmie sK OlosorivHo jAetepminoBani. lledt miaxin
MPUPOTHBO CTUMYJIIOBAB BHUBYEHHS JIHTBICTUYHUX MEXaHI3MIB TPOSIBY
reHjepy B MOBI Ta KOMYHIKaiii. Y IbOMYy 3K HaNpsSMKY IiJIITOBXYBalia
BUCHHUX 1 (PEMIHICTChKA KPUTHKA MOBH, SIKY PsJl JOCTIAHUKIB BIJHOCUTH [0
OJIHIET 31 CKJIAJOBUX MTOCTMOIEPHICTCHKOI (pistocodii.
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Y moBoznaBctBl E. I. T'opoiiko Buiiisie HAacTymHI TPU MaricTpaibHUX
N1IX0/ly Y BUBUEHHI T'€HIEPHOTO BIUIMBY Ha MOBHY OpraHi3allito 1HIUBIAY.

[lepmmii migxig 3BOJUTHCS JO TPaKTyBaHHS BUKIIOYHO COIIaJbHOI
IPUPOAM MOBH OJKIHOK 1 YOJIOBIKIB 1 HAIlIJIGHWH Ha BUSBICHHS THX
CEMaHTHYHHMX BIAMIHHOCTEH, SKI MOJKHA IIOSICHUTH OCOOJIMBOCTSIMU
NEepepo3noIly COLlaJbHOI Biaau B cycnuibeTBl. [lpm 1mpomy MoBa
BU3HAYAETHCS K SKach (DYHKI[IOHAbHA TOXiJAHA BiJi OCHOBHOI MOBH, fKa
BUKOPUCTOBYETHCS B TUX BUMAAKAX, KOJIM MapTHEPH MO MOBU 3HAXOMSTHCS Ha
PI3HUX MIA0JISIX COLIaNBHOT 1€papXii.

Jlpyruii COLIONCIXOMIHTBICTUUHMM MIJIX1JT HAYKOBO PEAYKYE KIHOUY» 1
«40JIOBIYY» MOBY 70 OCOOJIMBOCTEN MOBHOI MOBEIIHKU >KIHKU 1 YOJIOBIKA; JIJIS
HBOTO CTATUCTUYHI NOKA3HUKU a00 BU3HAYEHHS CEpPEHIX MapaMeTpiB MaroTh
OCHOBOIIOJIO)KHY ~ 3HAQUMMICTh 1 CKJIQJalOTh Kapkac il 1oOyI0BH
MICUXOJIIHTBICTUYHHUX TE€OPiil YOIOBIYOIO 1 )KIHOYOT'O TUIIIB MMOBEIIHKU.

[IpeacTaBHUKH TPETHOTO HAMPSMKY pOOJATH yHop Ha KOTHITHBHOMY
aCIeKTl BIJIMIHHOCTEH y MOBHIN TOBEIHIN cTaTel. [l HUX BUSBIAETHCS
OlMBIN 3HAYYIIUM HE TUIBKM BHW3HAYCHHS YaCTOTHOCTI BIAMIHHOCTEH 1
omepyBaHHA 11 TOKAa3HUKaMH, a W CTBOPEHHS IUTICHUX JIHTBICTUIHUX
MOJ€eJIell KOTHITUBHUX I11ICTAB MOBHUX

VY COLIOMIHTBICTUKM TaKOX 3YCTPIYAEThCSA TIMOTE3a MpPO  OUIbIIY
KOHCEPBATUBHICTh «KIHOYO1» MOBH, MPOTE ii OOTPYHTOBAHICTh BUKIUKAE Y
psany nocmiaHuKiB cyMHiBH. Hampukinmi 60 mouatky 70 pokiB TeHAEpHI
JOCJIIJIPKEHHS B MOB1 OTPUMAJIM L€ OAWH HAWUMOTYKHIIIHUKA IMITyJIbC 3aBASIKA
Tak 3BaHOMY HoBomy xiHouomy pyxy B CIIIA ta HimeuuuHi, B pe3yibTarti
YOoro B MOBO3HABCTBI BHHHK CBOEPITHUN HAMpsM, Ha3BaHWU (HEeMiHICTCHKOI
miHTBicTHKOIO. ['OoOBHA MeTa (DEMIHICTCHKOI JIHTBICTUKH CKIIAAETHCA Y
BUKPUTTI TaTpiapxaTy — YOJOBIYOrO JOMIHYBaHHS B CYCHUIBHOMY 1
KYJBTYpPHOMY KHTTI [5, c. 23].

OCHOBOTIOJIO)HOIO B 00JIaCTI TEOPETHYHOI JIHTBICTUKH cTayia poboTa
P. Jlakohd «MoBa Ta micrie KiHKH», B IIEHTPl YBaru sIKO1 BUSIBUBCS PO3TIISIT
3arajbHUX TMUTaHb BIJOOPAXXEHHS COLIAJIBHOIO CTaTyCy >KIHKM Yy MOBI.
P. Jlakodgd mifimma BHUCHOBKY, IO B €BPOMNEHCHKUX MOBax KIHKH
B1IOOpaxeHi, K MpaBUJIO, HETAaTUBHO ((OIBKIOP — Kpaluil ToMy J0Ka3),
BOHHU «IIPUCYTHI YacTille B poJii 00’ €KTa, a HE Cy0’ €KTa, a iX MOBHA MOBE/[IHKA
XapaKTepU3y€eThCs OLIBIIOID HEBIIEBHEHICTIO, HDK YOJIOBIYa, 1 B TOM dHac
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I'YMaHHICTIO, OpPIEHTOBAHICTIO Ha CIIBPO3MOBHHMKA, 1 TOMY MEHII
arpecuBHoro» [7, c. 37]. Ha nymky aBTOopa, Bce 1€ € HaCIiJKOM
YCTaHOBJIEHOTO B €BPOMNEHCHKUX CYCHIIBCTBAX CTEPEOTHUIY >KIHOYHOCTI, IO
pPO3YMIETBCA SIK «M’SIKICTb», «IOCTYIUIUBICTBY, «HOKIpHICTH». HaBmakw,
KIHKH TOBOPSATH 1 MUIIYTh Y YOJOBIYOMY CTUJI, TOOTO BMIIOTh HAMOJIATaTH Ha
0OrOBOpEHHI Ti€i TeMH, SKa iX XBWIIOE, B YCHOMY MOBJICHHI CXWJIbHI
nepeduBaTu CIIBPO3MOBHUKA, BUKOPUCTOBYBATH (POPMH HAKa30BOTO CIIOCO0Y,
cOpUiiManucs K «HEOCBIUEHI», a HOCIT MX (OpM — K 40JIOBIKONOA10HI. [{fo
cutyarito P. Jlakogd Ha3zBasa CTaHOBHUIIEM «IOJBIMHOI OB’ A3aHOCTI
(OKIHOK-HOCIiB MOBH [8, c. 53].

Buxoasum 3 mepepaxoBaHUX BHUIIE (PEMIHICTCHKOI JIHTBICTUKOIO O3HaK
aHAPOLEHTPU3M MOBH, SIK HaWOUIbLI XapakTepHa QopMa MpOSIBY IHOTO
(denomeHa y ¢ppaHify3pKiii MOBI HaM XOTUIOCSA O BUIIJITUTH HACTYTIHI:

1. OTOTOXHEHHSI TIOHSATH <JIIOJAMHA» 1 «40JIOBIKY». He3Baxarouu Ha Te, 110
3HAQYEHHS <«KiHKa» (OpMaIbHO BKIKOYAETHCS B JEQIHIIIIO MOHSITTA
«WTIOJIMHAY», (PAKTUYHO BOHO BUKJIIOYAETHCS MPU BXKHUBAHHI IIHOTO CIIOBA B
MOBI, TOOTO 3arajbHOJIIOJICHKE TIOHATTS € MACKYJIHHOI KaTeropiero.
VY Oarathox MoOBax €BpomM BOHU MO3HAYAIOTHCA OJHHUM CJIOBOM: man — B
aHrmichbKid, homme — y ¢paniry3pkiii, Mann — y HiMeubkid. Y (paHiy3bkii
MOB1 0oOMIBa Il MOHATTA MNO3HAYAIOTBCI OJHHUM CJIOBOM — homme, 1 B
ySIBIEHHI OUIBIIOCTI HOCIIB MOBU II€ CJIOBO TOB’SI3YETHCS 3 UOJIOBIYOIO
crarTio. LlikaBo, mo g0 1976 p. crarts (PpaHIy3pKOro CIOBHHMKA JaBaja
nedinimiro cioBa femme sik compagne de 1’homme, épouse, celle qui est ou a
¢t¢é mariée. [ TimbkM y 3B’A3Ky 3 (EeMIHHO-COLIAJIbHUMM 3MIHAMHU B
CYCIUIBCTBI CTaTTs 3MiHIOE opmyrtoBaHHs: 1) €tre humain de sexe feminin;
2) ¢épouse; 3) celle qui est ou a été mariée. 3HaueHHS X ciloBa homme
3QMIIAETHCA OJWH pa3 BHU3HAUYGHMMH 1 He3MmiHHUMH: 1) ¢&tre male;
2) représentant de 1’espéece.

2. IMeHa IMEHHHUKIB >XIHOYOTO POy €, SIK MPAaBWIIO, MOXIAHUMHU BiJ
YOJIOBIYMX, a HE HaBMaku (un maitre — une maitresse, un traducteur — une
traductrice, un male— une fémale Ta in.). Ix yacto cympoBomXKye HeraTuBHA
koHoTaiis  (députée, experte, peintresse). 3acTOCyBaHHS YOJIOBIHOTO
MO3HAYCHHS 70 JKIHKM MPUITYCTUMO 1 MIABUIIYE 1i CTATyC 1 COIllaJIbHUM CTaH.
VY cydacHomy (paHIly3bKOMYy CYCHUIBCTBI MPECTHXHI Tpodecti magistrat,
avocat, financier, docteur B piBHI¥M Mipi BITHOCSATBCS SIK JO YOJIOBIKIB, TaK 1 JI0
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JKIHOK, aJie )KIHOUOTo poAy Il IMEHHHKH HE MarOTh. Y JIEIKUX BHMAJKaX IMPHU
HOMIHaLIi npodecii ocid XIHOYOI cTaTl y (PpaHIy3bKiil MOBI O IMEHHHUKIB
YOJIOBIYOTO POy, L0 MO3HAYaIOTh pIJl 3aHATh, HOJAEThCA Jekcema femme:
femme écrivain, femme docteur, femme savante. Ile moB’s3aHo 3 THM, IO 10
XX CTOMTTS MOHATTA «€KIHKa» 1 «YYEHUN», <OKIHKa» 1 «IHCbMCHHHUK)
BUTJIS, AT HECYMICHUMH.

3. HeoOximHO BiA3HAYMTH, IO ACSAKI «HapHI» JEKCUYHI OJUHMII, IO
MMO3HAYAI0Th napaseiabHi MOHSATTS, HaplyacTile BUSIBJISTFOTHCS
HECKBIBAJIECHTHUMH I10 €MOTHBHOMY, OIIIHOYHOMY a00 EKCIIPECHBHOMY
ceHcax. Hampuknaa, HAcTynmHI IMEHHHUKM YOJIOBIYOTO POJYy, IO MAalOTh
HEeHUTpaJlbHE 3HAYCHHSA, B OJKIHOYOMY pOAlI OTPUMYIOTH HETaTHUBHE

3a0apBIICHHS:
YOJIOBIUMH pijg YKIHOUUH piJT
maitre (1maH, rocrojap) maitresse (KOXaHKa)
fias (x;monerp, TUI) fiasse (ToBcTa, BybrapHa JiBKa)
courtisan(IPUIBOPHHIA) courtisane (KypTHU3aHKa)

4. VY3romxkeHHsT Ha CHUHTAaKCMUYHOMY piBHI BiIOyBaeTbcsi 3a (popMoro
IPaMaTUYHOTO POy BIAMOBIAHOI YACTUHU MOBH a00 3a pAAOM (POHETHIHHX
paBuJI, a He 3a peajbHOIO MAIOTO pedeperTa: Son émotion était tres forte.
(Y BiApHUBI BiJl KOHTEKCTY HEMOKJIIMBO 3PO3YMITH, XTO BIIUYBA€ II0 €MOLIIO:
YOJIOBIK YU X1HKa). [THOpyBaHHA 3a >KIHOUOIO CTaTTIO y (GpaHIly3bKili MOBI
BUSBIIsIE ce0e ¥ y BIACYTHOCTI €KBIBaJ€HTa OCOOOBHX MPUTIArOJbHHUX
3aiiMEHHUKIB — HEMPSIMUX JONOBHEHb, SIKI 1 B €AMHOMY, 1 B MHOKHH1 MalOTh
onHakoBy (opmy BupaxkenHs: lui, leur. IIpu BKvMBaHHI IMX 3aliMEHHUKIB B
CKJIQJIHUX YacaxX He Bi0OYBA€TbCS Y3TOKCHHS, 110 3HOBY HAJA€ CKIAIHICTh
Py BU3HA4YEHHI CTaTl mpu po3yMmidHI Tekcty: Je lui ai dit que Pierre s’y
connaissait bien en matiére du cinema, 1 dYacto ¢pa3d TaKOTO THILY
NIEPEBOJIATHCSA HA POCIHCHKY MOBY YOJIOBIYMM POJOM. Takum 4MHOM, B Maci
BUIAJIKIB KIHKM YacTO ITHOPYIOThCS (paHIly3bKOI MOBOIO, a (DEMIHHICTH 1
MAaCKYJIIHHICTh BHSIBIISIFOTBCS PI3KO PO3MEKOBAHUMH 1 MPOTHUCTABICHUMU
OIMH OJHOMY SIK B SIKICHOMY (HETaTWBHa 1 TMO3WUTHUBHA OIliHKA), TaK 1
KUTbKICHOMY (JOMIHYBaHHS YOJIOBIUOTO SIK 3arajibHOJIIOACHKOT0) BIAHOIICHHI,
110 BeJie 10 YTBOPEHHS FeHACPHUX aCUMETPIH.
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IMPORTANCE OF IDIOMS IN MODERN ENGLISH

Idioms are characteristic of almost any language in the world and are
frequently used on a daily basis. They are an important part of any language
and culture, thus learning any language also includes learning idioms used in
the target language. In the course of time, a need of classification of English
idiomatic expressions has occurred in order to «control» extensive portions of
the language and to practically incorporate them into English language
teaching. Though idiomatic expressions still take up a rather remote part in
any curriculum, and learners perceive them both as elusive lexical items and
compulsory ones to pass English language examinations, they are strongly
connected with everyday language. To generate a more positive learner



